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Preserving Palestinian Embroidery 
Levantine Arabic transcript:

الرجل: بالنسبة للتطريز والملابس..إشي معروف أنو مرات بالمحافل الدولية, إسرائيل والإسرائيليين اليهود, بديش أحكي الإسرائليين أنا بعترف فيهم كأسرائيل. بس بحكي عن اليهود والإحتلال, بيستخدم التطريز الكنعاني, وهذا إشي معروف, ممكن إذا حكيتوا الناس سمعوني هس بقولوا مهو والله هذا إشي معروف, أوكي إشي معروف بس عمال أنتا دور بالفكرة, فتش عليها مزبوط, وشوف شو السبب, شوف شو ممكن تعمل. بستخدموا تراثنا. في بساطة بالموضوع, نقشة تطريز صغيرة, أوكي, أي عجوز ممكن تعلمها, أي بنت ممكن تعملها, تشتغلها. هل بالطريقة اللي بحافظ عليها ولا لأ. فهنا إشي ثالث إلي هو خطر جدا, الأجيال الكبيرة, الي عملها تنحدر, نحكي الله يرحمهم. يعني هذول قديش عندهم مادة. قديش في عندهم ذاكرة شفوية موجودة, مسألة خطرة كثير. يعني أنا, يعني من فترة بسأل حالي أنو أني ساعة انولدت, ما حدا بعرف بالموضوع إلا والدتي, أنا ناسي أسألها. مش رايح أقدر أسالها هسا, إشي خاص فيي أنا, مش بشعبي وتراثي وثقافتي والتفاصيل هاي. فقديش في مجال نحافظ على الثقافة الموروثة, كانت شفوية أو مكتوبة أو أو أو. ماشي يمكن في توجهات لمشروعات كثيرة في مؤسسات لنعمل أشي عن الأمثال الشعبية, أو القصة الشعبية, أو نعمل إحصائية عن موضوع التطريز الشعبي وشو تاريخوا. ممكن نحسب أكم تطريزه وأكم بدي أحكي أكم تطريزه موجوده عنا بالطراز الفلسطيني. أوكي حصلنا على إشي, بس عمليا في مؤسسات موجوده وعندها تحكي كثير بس مش عمالنا بستغل.  مؤسسة دعمت مشروع أوكي إن شاء الله. بعديها وقفنا لأنو الدعم تبعها وقف, لأنو فش مجال نروح ونيجي على القرى, نصل قرى بعيدة نائية نسألهم عن التراث, لأنو المصاري مكفتش, خلص انتهى الموضوع. باخذ أجرتي أنتهى الموضوع. ما بدي أبخس بالموضوع, موجهش إتهام لحدا, بس أنو كمان معتمدش حدا يدعمني عشان أشتغل. يعني قديش في عندي أنا قدرة, قديش في عندي أوخذ ساعة ساعتين بالنهار, أربع ساعات بالأسبوع, بلاش بالنهار أخصصهم لمسألة أنو إذا أنا مهتم فعلا بمسألة التراث, أنقيلي موضوع منهم إلى أنا مهتم فيه وقريب مني كثير. ممكن أسال فيه وأوروح وأجي, مش مشكلة, بس ممكن يضل لأبني. يعني تاريخ أبوي, عاش في قرية الساقية بيافا, فلسطين. يعني أنا لما بتخيل شكل البيت وشكل التفاحة وشكل الأرض وعمالني..مرات يعني بقولي الفجل يابا غير عن زمان..إلي هو فجل. كان يوصفلي إياه كيف شكلوا, أنا أستغرب, يعني من وين جاي أنتا. ومشفتش الساقية, قريتنا, بس ضمن كلامة غدرت أرسم صورة لحد الأن مش عمالي أتخيل غيرها, مع أنو ممكن تكون الصورة الي بخيالي مخالفة تماما أو مغايرة تماما للواقع اللي ممكن يكون موجود بقريتنا نفسها. بس عمالي بسأل وبشوف وبعرف. ضليتني ساكت محكيتش لأبني, صفة الخيال عندي خاص بي, وصارت عندي شوية أنانية أنو بحس الي بدي إياه إلى لحالي. الشغف لقريتي ولبلدي إلي لحالي, لأنو أنها ممكن مرات تكون أنانية إيجابية وأنانية سلبية كمان, بدي أعرف, بدي أشوف كل شي, بس كمان قديش انا بقدر أنقل الصورة لأبني بكون كثير إشي حلو.
English translation:
Man:  As for embroidery and clothing … it is known that sometimes in international forums, Israel and the Israelis, I don’t want to say the Israelis -- I recognize them as Israel, but I’m speaking of Jews and the occupation. They use the Canaanites’ embroidery, and this is something known; if I say it [and] people heard me, they will say this something well-known. Okay, something known -- but you look into the idea, search for it correctly, and see what the reason is … see what you can do. They use our tradition. There is simplicity in the subject, embossing embroidery; any old lady can make it, and a girl can make it, work it. Do they make it in a way that will preserve it or not? Here, there is a third thing that is very dangerous. The older generations, which are now declining -- we shall say, may God have mercy upon them -- I mean these [old people], how much material do they have, how much oral memory do they have? A very dangerous issue. I mean, for some time I have been asking myself what time I was born. No one knows of this subject other than my mother. I forgot to ask her. I will not be able to ask her now.  -- Something peculiar to me, not to my people, my tradition, my culture, and such details. So, how much chance is there to preserve the inherited culture, be it oral or written or … or … or … .Okay, there are tendencies among many institutions to make something of proverbs or stories, or to make statistics on the subject of embroidery and its history.  We can count how many stitches there are in the Palestinian embroidery. Okay, we found something, but, practically, there are institutions, and they have much to say, but we are not making use [of them]. Okay, institutions supported a project. After that we stopped, because the financial support stopped.  Because there is no chance to go and see villages, reach remote villages, to ask them about tradition, because the money is not sufficient. That is it: the subject is over. I do not want to undermine the subject.  I do not accuse anyone; it is not that I count on someone to support me so that I can work. I mean how much capacity do I have, how much can I take -- one or two hours in a day, four hours in the week -- let it not be a more than a day. I devote them [the hours] to an issue, if I’m actually concerned with tradition. To choose a subject in which I’m interested and which is close to me. I can ask about it, come and go; there is no problem … it may remain for my son. I mean the history of my father; he lived the village of al-Sakyeh in Yafa, Palestine. I mean, when I imagine the shape of the house and the shape of the apple and the shape of the land … I mean, sometimes he [the father]
 says to me, “father, the radish is different from before.” It is a radish. He used to describe to me its shape; I would be surprised -- I mean where are you coming from? And I did not see al-Sakyeh, our village, but implicit in his talking … I was able to draw a picture, other than which I can see nothing, although the picture that I have in my imagination may be completely contrary to or different from the reality that might be in our village itself. But I’m asking, seeing, and knowing. Alone. Passion for my village and for my country, to me alone, because it can sometimes be positive narcissism or also negative narcissism. I want to know … I want to see everything, but also [see] how much can I communicate the picture to my son … it would be a very beautiful thing.  
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� In Palestinian Arabic, the person speaking may refer to himself at the beginning of a statement to someone else.  Thus, the father begins his statement to his son with “father.”





